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Özet 

Bu yazıda; Arap, Fars ve –klasik– Türk �iirinin önemli bir konusunu olu�turan ra��b 
‘kelime’sinin, yaygın ve mazmunla�mı� anlamına ı�ık tutulmaya çalı�ıldıktan sonra; ra��b 
‘kelime’si, yazının asıl konusu olan ‘kar�ıt yıldız’ ve ‘zehirli bir tür yılan’ anlamlarıyla 
mercek altına alınmı� ve ilgili anlamları divan �iirinden bazı tanıklarla da desteklenmeye 
çalı�ılmı�tır. 

Anahtar kelimeler: Ra��b; kar�ıt yıldız; zehirli bir tür yılan; Osmanlı/divan �iiri. 

Abstract 

In this article; after the word “ra��b”, one of the most important subjects of Arabic, 
Persian and Ottoman Poetry had been tried to clarify with the common meaning it was 
analyzed with the meanings of “a kind of snake” and “the opposite star” which is the main 
part of this article and its meanings were also tried to support with some poems of the 
Ottoman Poetry. 

Key words: “Ra��b”; the opposite star; a kind of snake; Ottoman poetry. 

Klasik Türk �iiri, hemen hemen a�k etrafında �ekillenmi� bir �iirdir; 
merkezinde a�k vardır2. A�k konusunun ise â�ık, sevgili (mâ�uk[a]) ve rakip
üçlüsü üzerine kurgulanmı� olması, anla�ılması pek de zor olmayan bir 
keyfiyettir. (Nitekim Batı edebiyatlarında da karı-koca-â�ık üçlemesi yaygın 
bir tem olarak i�lene gelmi�tir). 

Bu üçlüden, tarif ve tavsifinde hiç zorlanmayaca�ımız bir kavram 
varsa bu, hiç �üphesiz, â�ık olacaktır: A�kın, ba�lı ba�ına bir muamma olarak 

                                                
1 Bu üst ba�lıkla sunulan yazı aslında birbirinin devamı ve fakat ba�ımsız birer yazı olarak 
olarak tasarlanan iki yazının ilkidir: Birinci yazı olan bu makale, temel hedef olarak, ra��bin –
kaynakçada yer alan sözlüklere göre– eksiksiz bir tanımını yapmayı amaç edinmi�; ardından 
‘habis bir tür yılan’ ve ‘kar�ıt yıldız’ anlamlarına giri� yapılmı�tır. Nasipse devamı olacak 
ikinci yazıda ise ra��bin, yalnızca ‘kar�ıt yıldız’ (ve, zehirli yılan)  anlam(lar)ı, klasik 
�iirimizden örneklemelerle, incelenmeye çalı�ılacaktır. Ba�ka ifadeyle ra��bin ‘habis bir tür 
yılan’ ve ‘kar�ıt yıldız’ anlamları, müstakil bir yazıyı hakkedecek ehemmiyeti haiz iki 
ayrıntıdır. 
* Doç. Dr., Trakya Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
ED�RNE / TÜRK�YE.
2 Ömer Faruk Akün, “Divan Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı �slâm Ansiklopedisi, c. 9, 
TDV. Yayınları, �stanbul, 1994, s. 414-5. (= D�A9.).
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durması bir yana; sevgili, hiç yoksa cinsiyeti bakımından; müstakil ve –i�bu 
yazı için de– kaynak eser niteli�indeki çalı�malara da konu olmu� olan rakip
(bkz. RD.] ise ‘kimli�i’ndeki –yer yer belirsizli�e varan– çe�itlilik 
dolayısıyla daha bir müddet, nispeten farklı yorum ve tartı�malara açık, 
tetkik edilmeye muhtaç birer kavram olarak kalacak gibi görünmektedir3: 

1. TANIM 

1a. Kelime anlamı olarak ra�����b:

Eldeki sözlüklerimizin büyük bir ço�unlu�unda iki üç manası 
zikredilerek âdeta geçi�tirilen ra��b kelimesi ba�lıca4 �u anlamlara 
gelmektedir: 

1. ‘Rekabet eden’. 

2. ‘Bir güzeli seven iki �ahıstan her biri’. (Daha genel anlamda: ‘Ba�ka 
biriyle aynı �eye istekli olan’. Divan �iirine hasredecek isek: ‘Â�ık ve ma�uk 
ikilisi arasında â�ık ile yarı�ıp ona ortak ko�an’). 

3. ‘Engel, tufeylî, parazit; müziç, parazit kimse’. (Kaynakların �u 
tarifleriyle i�bu ‘engel’ kavramını açabiliriz: “Dîgerini men‘ ile kendi i�ini 
tervîc etme�e çalı�an, engel” [SKL., s. 76; kr�. LN., s. 443]; “ba�kasını men‘ 
ile kendi i�ini mürvic olan engel” [LE., 1/507];  “dîgerinin kâr ü menfaatini 
men‘ ile kendi i�ini tervîc etme�e çalı�an” [RKO., 2/495]; 

��������	
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�
[L., 15-B/586] 

ve nihayet: “rakîbin ‘ba�kasıyla aynı �eyi isteyen’ de�il de, ‘arada fesatlık 
yapan, bekçi, gözeten’ anlamında kullanılı�ı çok eskidir” [TDEA., 7/274-5; 
DA., s. 57]5). 

                                                
3 Mesela, alanın saygın isimlerinden Sabahattin Küçük –metnini henüz göremedi�imiz– Rakîb 
Hakkında Yeni Tespit ve De�erlendirmeler ba�lıklı bir yazı/bildiri hazırlamı�tır. (V. Klâsik 
Türk Edebiyatı Sempozyumu –Uluslararası- [Prof. Dr. Harun Tolasa Hatırasına], 16-18 
Ekim 2009, Mardin). 
4 Arapça ve Farsça ‘mufassal’ sözlüklere bakıldı�ında kelimenin anlamları ‘sayıca’ 
artmaktadır; ancak biz, birbirine çok yakın olan anlamları, müstakil birer anlam olarak 
kaydetmek yerine mümkün mertebe, bir maddede toplamaya çalı�tık. 
5 Birçok divan �airinin mısralarında oldu�u gibi �inasî’nin; Gül dikensiz olamaz yâr dahi 
engelsiz mısraında da özlü ifadesini bulan engel, sadece bir kavram, bir  ‘tip’ olarak de�il, kelimece 
de karanlık görünmektededir. (Nitekim Tuncer Gülensoy ‘engel, mani’ genel tanımlamasıyla [detay 
kar�ılıkları: “1. rakip; 2. kaba, karı�ık otlar, çalı çırpı”] kar�ıladı�ı engel kelimesine ili�kin �u soruyu 
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4. ‘Sevgiliyi koruyup kollayan’: 

����	
�����
����������

[L., 15-B/586] 

5. ‘Gözeten, gözleyici, gözcü, koruyucu’. 

                                                                                                                  
sormaktadır: “�imdi cevap verin bakalım! Bu sözcük hangi kökten: argel mi? angal mı? engel mi?
én yer mi?”. [KBS., 1/334):

 Engel kelimesinin/kelimelerinin (bkz. TETL., 1/724: engel ı, engel ıı) hangi dilden oldu�u 
hakkında, baktı�ımız sözlüklerde, farklı görü�ler mevcuttur: Kimi sözlükler  kelimenin Türkçe 
oldu�unu kaydetmi�; Osmanlıcayı esas alan kimi sözlükler –muhtemelen bu mülahaza (kelimenin 
Türkçe kökenli olma ihtimali)– ile, kelimeye yer vermemi�; temelde Farsça’yı esas alan sözlükler ise 
bu kelimeyi kaydetmi� olmakla, Farsça(la�mı�) kabul etmi�; kimilerinde ise Farsça oldu�u aleniyetle 
ifade edilmi�tir. Söz gelimi BKT. kelimeyi; “ol kimesneye denir ki bittab‘ sohbeti müstekreh ve her 
kelimâtı müstehcen ola; ve esvap yakasına dikilen ilik ve dü�meye dahi denir” diye tanımlamaktadır. 
Umumiyetle her iki manası ve bilhassa ikinci anlamı itibariyle bu kelimenin bir de engele, eng�l, 
eng�le, engAl, engAle gibi anlamda�ları da vardır. Bunlardan engAl, “a�ır, batî, tembel” anlamındadır. 
��te kimi sözlükçüler Türkçede kullanılan engelin, kelimenin “sohbeti sevimsiz; a�ır ruhlu insan” 
anlamından alınmı� oldu�unu öne sürmektedir. Nitekim �uurî; “sohbeti mekruh ve ihtilâtı sakîl 
âdem” açıklamasının hemen akabinde; “Türkîde dahi engel derler” demektedir. 

Engelin, dîvan �iirinde ‘ilik, dü�me’ anlamında kullanılıp kullanılmadı�ını bilemiyoruz; fakat, 
�u örneklerde; ‘müstehcen’likten ho�lanan, sohbeti çekilmez –ki ço�unlukla rakîbin, bâzen de sofî, 
zâhid vs. gibi tiplerin vasfıdır– anlamında kullanılmı�tır. Engelin bu kar�ılı�ı, günümüz 
Türkçesindeki anlamıyla yakınlık arzetmekteyse de, aralarında fark oldu�u muhakkaktır: 

Savsa derdim savmadı dilber yaturken engeli 
Savsayı ben de zarûrî irtikâb ettim bu �eb 

[HS., s. 9] 

Bu beyitteki (ikinci) savsa; “yava�, a�ır” –ki bir yönüyle engAl anlamda�ıdır– ve; “ahlâk dı�ı bir 
amaçla sinsice dola�ma” demektir; (savsacı kelimesi de “sinsi ve ahlâksız kimse” anlamında 
kullanılır bir kelimedir) ki bu son anlamıyla, BKT.’nin tanımına tamamen uymaktadır: Bu durumda 
savsa, engelin yaptı�ı i�, savsacı bizzat engeldir. 

Melâmet eyleme â�ıklara gel e sôfî  
Ki bezm-i meykedede yer yok engele sôfî 

[�ÇD., s. 330] 

A�a�ıdaki beyitte, engel olmak (‘mani ve hail olmak; bela ve musallat olmak’) geçti�i hâlde 
engelin, ‘sohbeti sevimsiz’ anlamı kaybolmamı�tır: 

Günâha girme hâ�â engel olmaz sohbete �shâk  
Leb öpmekten kaçar sanma heman kucma�a tâlibdir 

[�ÇD., s. 164] 

Bu örneklerden hareketle, engelin Farsça (kabul edilen) yönüyle (de) divan �iirinde 
kullanılmı� oldu�unu söylemek mümkündür. 
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6. ‘Hâfız ve nigehbân: bekçi’. 

7. ‘Bekleyen, muntazır’. 

8. ‘Gözetleyen, kollayan’, “kontrol eden” [S�., s. 20] anlamında olmak 
üzere: Allah adlarından. (Daha genel manada: ‘Yarattıklarından bir an bile 
gafil olmayan, kendisinden hiçbir �ey gizli kalmayan Allah’. (Kimi 
sözlüklere –erkek ismi olarak– giren ‘Abdu’r-Ra��b [msl. DMN., s. 170], 
kelimenin bu anlamından mü�taktır). 

9. ‘Bir i� ya da meslekte müsavi olan iki �ahsın beheri, meslekta�’. 

10. ‘Eski yazma kitaplarda –sayfa numarası yerinde olarak– soldaki 
sayfanın, sa�daki sayfanın altına yazılan ilk kelimesi (= p
yende, rab��a)’. 

11. ‘Askerlikte sirc
n benzeri bir rütbe: gözcü/ke�if kıtası’: (Ra��bü’l-
cey� [a�. bkz.]). 

12. ‘Kumar okları6nın üçüncüsü’. 

13. ‘Kumarbazların emîn7 ve mutemetleri olan kimse; �ar�b yani 
kumar okları üzerine nazır ve mü(v)ekkel tayin olunan emin: kumar 
hakemi’. 

14. ‘Hemen üstteki (13 sıra numaralı) anlamın geni�letilmi� hâliyle: 
emin’. 

15. ‘Ara bulucu’. 

16. ‘(Mecazen): Kar�ıt yıldız’8; “kozmografya: Menâzil-i Kamer’den 
yekdîgere murâkıb olan menziller” [RKO., 2/495]. 

17. ‘Habis ve zehirli bir tür yılan’. 

18. ‘Yıldız’ anlamından türemi� olarak: ‘Bir kimsenin evladı, akrabası 
ve a�iretinden kendinden sonra yerini alan/alacak halefi’. 

                                                
6 “... Zemah�erî, meysiri kumar diye tefsir ediyor ve bu ismi, bilhassa ok ile çekilen kura 
hakkında kullanıyordu. Üzeri yazılı on ok var idi; bir kurban 10 kısma bölünüyordu. Oklar 
kura ile çekiliyor ve her birine bir parça dü�üyordu, yahut kurban 28 parçaya ayrılıyor, birinci 
oka bir parça, ikinciye 2, üçüncüye 3 olmak üzere, 7.ye kadar böyle devam ediyordu. Son üç 
ok hiç bir �ey kazanmıyor ve sahibi oyunun masrafını ödüyordu...” [�A., 6-2/981]. 
7 Em�n ��
  ve min �
� karı�ıklı�ından da söz edilmekle [msl. TAM., 2/513] birlikte çok da 

mühim(senen) bir unsur/tespit de�ildir. 
8 Bu anlamı itibariyle birkaç kategoride de�erlendirilmesi gerekir. 
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19. ‘Bir eseri, basım a�amasından hemen önce kontrol ve tashih eden: 
hakem’9. 

20. (Muhtemelen, hemen üstteki [19 sıra numaralı] kar�ılı�ın uç bir 
yorumu olarak): ‘Sansür eden, sansürcü’. 

21. ‘Mecazen: Amcao�lu’. 

22. Zibrikan bin Bedr10’in atının adı11. (Kendisini geçmek 
isteyen/geçen at[lar]ı ‘terakkub’ etti�inden bu adı almı�tır). 

23. ‘Yazıcı meleklerden (kir
men k
tib�n) her biri’12. 

24. ‘Tasavvuf: Dünya, �eytan’.13

* 
Kelimenin Arapça’da –kullanım alanları yer yer belirlenmi� olan– üç 

ço�ulu bulunmaktadır: Ru�ab
’, ru�ub ve ra��b
t. Farsça’ya göre yapılmı�
ço�ulları ise ra��b
n ve –buna nazaran daha az kullanılan– ra��bh
dır. 

* 
Ra��bü’l-�avm, ra��bü’r-rec[ü]l, ra��b(
n)-i r
h, ra��b
n-ı �eb gibi –

anla�ılması pekâlâ mümkün olan– terkipler dı�ında, ra��ble (ve ço�ullarıyla) 
yapılıp ıstılahî yönü bulunan belli ba�lı terkiplerse �unlardır: 

1. ra��bü’l-cey�, ra��b-i cey�: ‘Öncü kuvvet, ke�if kıtası: 
mu…addimetü'l-cey�, �al�Ba-i sip
h’. 

                                                
9 Necatî’nin: 

Bînik
b olma habîbim görmesin yüzün rakîb 
Mushaf açık olıcak derler anı �eytân okur 

beyti ve Ahmet Pa�a’nın bu minvaldeki, ünlü: 
Cemâlin Mushafın/safhasın açma rakîbe 
Önünde kâfirin Kur'an gerekmez/yakı�maz 

beyti hemen akla gelmekle birlikte, ilgili beyitlerde ra��bin –‘�eytan, kâfir…’ manasının yanı 
sıra– bu anlamına atıf yapılmı�lı�ından söz edememekteyiz: zira bu kar�ılı�a yer veren 
sözlükler bu anlamın ‘muhdes’: sonradan türeme bir anlam oldu�unu belirtmi�tir. 
10 EbA ‘Ay
� Zibri�
n bin Bedr et-Tem�m�: Sahabedendir. Cahiliye devri ve öncesinde 
kavminin seyyidi idi. Yakı�ıklılı�ından dolayı, lâkabı: �amerü’n-Necd. �airli�i vardı. 
11 Bu anlamda kelimeyi terkip hâlinde: ibnü’r-ra��b olarak kaydedenler de vardır. 
12 “�ki melek (insanın) sa�ında ve solunda oturarak yaptıklarını yazmaktadırlar.” [Kur’ân-ı 
Kerim, 50/17]. 
13  Ra��bin �eytan olarak takdim edilmesi, klasik �iirimizin yaygın mazmunlarındandır: 

Beni mehcûr idüp dildârdan dûr ittiren dehrî 
Rakîb-i fıtneger dedükleri ol kara �eytândır [Es‘ad; ayr. bkz. 8. dipnot, Necatî] 

�üphesiz ki bu benzetmenin, kelimenin ‘[kar�ıt] yıldız’ anlamıyla da köklü bir ilgisi vardır. 
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2. ra��b-i dest-i çep: ‘Kulun kötü amellerini yazmakla görevli 
(“müvekkel”) melek’. 

3. ra��b-i dest-i r
st:  ‘Kulun iyi amellerini yazmakla görevli 
(“müvekkel”) melek’. 

4. ra��bü’n-necm (?)14. 

5. ra��b-i r
z: bkz. ra��b
n-ı r
z.

6. ra��bü’�-�ems: ‘Samaryuma’15. 

7. ra��b
n-ı dest: ‘Nigâhbânân-ı sadr u mesned’. Kimi sözlüklerde [msl. 
S., s. 584] bu, ra��b
n-ı heft b
m [a�. bkz.] anlamda�ı olarak kayıtlıdır. 

8. ra��b
n-ı heft b
m: ‘Yedi gezegen(den kinaye)’. 

9. ra��b
n-ı r
z: ‘Mazhar-ı esrâr olan ârifler, mü�âhede ehli, ashâb-ı 
mü�âhede-i gayb’. Tekil hâliyle (ra��b-i r
z) kullanımı da vardır. 

* 
Kelimenin �iir dilindeki anlamıyla müteradif olarak kullanılan belli 

ba�lı sıfatlar ise �unlardır: ‘AdA, ‘adüvv; beyr�; dü�m
n, dü�men; �
fı�; 
�af��; �ar�f; �a�m; hem-çe�m; hem-�irfe; hem-k
r; hem-kesb; hem-ser; 
mu‘
nid; mu�
fı�; mu�
lif; mu�
�ım; müdde‘�; nigeh-d
r; nigeh-b
n; 
niger
n.16

                                                
14 ‘Kar�ıt yıldız’ anlamında de�erlendirece�iz. 
15 Süryanice bir kelime olan �
maryAm
 (, �
miryAm
) Lâtince’de heliotropium Türkçe’de 
mambul otu, akrep otu diye bildi�imiz bitkidir. Arapçada �a���etü’l-‘akreb, 	abr
’, ra��bü’�-
�ems vs. gibi çe�itli ad ve sıfatları vardır. Dünyanın çe�itli yerlerinde yeti�ir bir bitkidir [IPD., 
s. 310; ME., s. 563; …]. 
16 bkz. ve kr�. AD�S., s. 374; ADW., s. 38, 48; AEL., 3/1134; AELD., s. 163; AK., s. 355; 
AME., 1/422; ATBL., 2/776-7; ATYK., s. 147; B., s. 420-1; B�., s. 31; BKT., s. 622; BOL., 
4/1293; BTS., s. 1008; BTSD., s. 921; CL., 1/271; D., 1/546; DA., s. 55-61; DEF., 1/398-9; 
D�A34., s. 431; DMN., s. 170; DMW., s. 353; DTS., 2/127; EB1., s. 172; EB2., s. 306-7; 
EH., 2/[?]; ES1., 1/137; ES2., 1/159; ETEM., s. 339-40; ETS., s. 220; FA., 1(-2)/363; FB., s. 
550; FD., s. 263; FF., s. 409; FFA., 2/1245; FFAM., s. 547; FG., s. 343; FGE., 3/84; FM., 
2/1668; FN., 3/179; FTS., s. 590; GIT., s. 214; GL., s. 412; IPD., s. 311; �K., s. 596-7; �KS., 
s. 185; �MLO., 1/347; J., ; KKL., s. 217; KM., s. 219; KML., s. 295; KMT., s. 66; KMÜ., s. 
659; KO., s. 438; KT., s. 669; L., 15-B/585-7; LA., 1/1204-5; LAL., 2/178-9; LAPT., 3/76; 
LE., 1/507-8; L�L., 1/504; LN., s. 443; LO., s. 1134; LOT., s. 788; M., s. 274; MAK., 1/304-
5; MBE., 2/362; MBTS., 3/2552; ME., s. 932, 563; MEH�., s. 117; ME�M., s. 8; MF., s. 41; 
MFL., 5/406; M�., 2/466; ML., 1-2/393; MM., s. 345; MMA., 6/240; MM�., s. 309; MML., 
2/427; MMU., 1/700; MMÜ., s. 89; MS., s. 252; MT., s. 408-9; MUML., 2/628; MV., 1/364; 
O., 3/2400; OTABL., s. 817; OTAL., s. 875-6; OTL., s. 1090; OTS., s. 700-1; ÖTS., 3/2350; 
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* 

Ra��bin, verdi�imiz yukarıdaki kar�ılıkları, ihtimal daha fazla da 
olabilir.17 Bu, istisnasız bütün sözlüklere baktıktan ve titiz bir metin 
taramasını müteakip �airlerin kelimeye yükledi�i anlamlar da tespit 
edildikten sonra ortaya konabilir. Ancak o zaman, divan �iirinde 
kullanıl(ma)dı�ı anlamlar tespit ve tefrik edilebilir. Fakat �urası da bir 
gerçektir ki –yukarıdaki sıralamaya göre– daha çok ilk üç ve kısmen de 
dördüncü anlamıyla divan �iirinde kullanılan [kullanıldı�ı 
söylenen/zannedilen] bu ‘kelime’18nin, divan �iirinde söz konusu edildi�i 
kimi anlamlar ihmal edilmi�, görmezden gelinmi�tir. Söz gelimi on be�inci 
sırada kaydetti�imiz ‘ara bulucu’ kar�ılı�ı, bunlardan biridir ki Karamanlı 
Nizamî’nin; 

Edemez dersin rakîb ile Nizâmî beni sayd 

Çünkü âhûsun ya sen it ile avlanmaz mısın [RD., s. 38] 

beytinde, kelimenin mezkur anlamına atıf oldu�u muhakkaktır: 

                                                                                                                  
R., s. 984; RBT., s. 491; RKO., 2/495; S., s. 584; SEA., 1/462; SKL., s. 76; �U., 4/2595; 
TAM., 2/513-5; TATES., s. 389-90; TBK., s. 302; TDEA., 7/274-5; TK., 1/146; TKM., 2/372; 
TL., 2/905-6; TS., s. 1642; TTDS., s. 588; TÜS., s. 1271; TZS., 1/140-1; UD., s. 182; UH., 
2/118; VL.,1/66; VY., s. 200-1; W., s. 223; YTL., s. 356. 
17 Bu münasebetle bir zühule de temas etmek durumundayız: Dihhudâ, ra��bin anlamları 
arasında ‘�
ne: tarak (; omuz, omuz kemi�i)’ kar�ılı�ına da yer vermi�tir [M�.’den nkl. L., 15-
B/587]. ��bu kaynak [: L.] hariç, baktı�ımız di�er sözlüklerin hiç birinde, hususiyle –M�.’in 
bir anlamda Türkçe versiyonu sayaca�ımız TK.’da da– bu kar�ılık yoktur. Dihhudâ’nın bir 
anlık dalgınlıkla not aldı�ı ve sonradan dönüp kontrol etme imkânı bulamadı�ını sandı�ımız 
bu zühulüne sebep, kanaatimizce Safîpûr’un �u kaydıdır: 

���������!"�	#�$%���$�&'�(��!)*�����
[M�., 2/466] 
Bu teknik yanılsamayı daha açık ifade edecek olursak: Yukarıdaki [: Yek� ez-esm
-yı B
r�
te‘
lá �
nehü] sözünün son kelimesi olan ���� kelimesi, M�.(in yararlandı�ımız baskısında)’de 

ikinci satırın ilk kelimesi olarak kayıtlıdır; böyle olunca !"�	#�$%��� $�&'�(�� !)*�ba�lı ba�ına bir 

tanım zannedilerek devamı olan �����kelimesi ise ra��bin ba�ka bir anlamı ittihaz edilmi�tir. 

��bu kar�ılık L.’nin müellif ve musannifini de tatmin etmemi� olacak ki ra��bin en son 
sıradaki anlamı olarak kayda geçirilmi�tir. 
18 Israrla ‘kelime’ vurgusunu yapmaktaki amacımız �udur: Ra��b, �iirimizde daha çok bir ‘tip’ 
olarak ele alınmı�tır; oysa bu yazıda bir ‘tip’ olarak de�il bir ‘kelime’ olarak ortaya konmaya 
çalı�ılmaktadır. 
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Bu beyitte, ahuya benzetilen sevgiliye kavu�mak için â�ık, rakibi bir 
araç/‘ara bulucu’ olarak kullanmaktadır ki �aire bu te�bihi kelimenin söz 
konusu anlamı yaptırmı�tır, denebilir. 

* 

1b. Edebî kavram/terim olarak ra�����b: 

Yazımızın ana konusuna geçmeden önce; Arap, Fars ve Türk 
edebiyatlarının çok önemli ve bir o kadar da mü�terek mevzuunu te�kil eden 
ra��b bahsinin/kavramının, en azından sözlükler ı�ı�ında, adı geçen 
edebiyatlardaki/�iirlerdeki algılanı�ı üzerine dikkati çekmek istedi�imiz –
bizce mühim– bir ayrıntı vardır. 

Ancak, ra��b kelimesinin etimolojisine dair kısa bir temastan sonra 
sözünü etti�imiz ‘ayrıntı’ya geçece�iz:

Ra��b, bilindi�i gibi Arapça bir kelimedir; harf ba�lamında r � b
üçüzlü kökünden ve kelime tabanında ise, re�
bet19 de�il, ‘boyun’ anlamına 
geldi�i gibi “bir kimsenin gerdenine ip ya pâleheng takmak” [TK., 1/146] 

                                                
19 Rekabetin ‘rakiplik’ ya da rakiplikin ‘rekabet’ demek oldu�u o kadar kanıksanmı�tır ki kimi 
sözlüklerimizde re�
bet kelimesi tanımlanırken bile –Arapça’daki asıl anlamı 
belirtilmeksizin–  do�rudan “rakiplik…” […] denmektedir! Günümüz Türkçesini de içine alan 
modern Türkçe için bunun do�rulu�unu sorgulamıyoruz, fakat, Osmanlı Türkçesi ve hele hele 
divan �iiri için bu tanımlama yerine göre eksik ve yanıltıcı, yerine göre ise bütünüyle
yanlı�tır. Kelimenin, bazı sözlüklerimizde, Arapça ve (Osmanlı) Türkçe(sin)deki ‘nüans’ının 
–do�rudan ya da dolaylı olarak– ifade edilmi� olması ise kayda de�erdir: 

“Re�
bet: Tera��ubdandır. Bir nesnenin zuhur ve vukuunu gözetmek demek ise de 
muahharan menfaat-i zatiyye için di�erin husul-i meramına mani olma�a dahi ıtlak 
olunmu�tur. 

Bu âlemde rakipsiz kimse yoktur diyen yalan söylemi� olmaz. Yukarıdan en fakir bir 
hamala ininceye kadar herkesin bir veya ziyade rakibi bulunur. Ne hacet insan layıkıyla 
dü�ünürse kaç rakibi oldu�unu kendisi dahi bulabilir. Bu re	abetten de�il insan, hayvan bile 
kurtulamamı�tır. Bu âlemde ‘öyle harîs ve cibilletsiz’ kimseler vardır ki rekabetlerini âdeta 
husumete kadar vardırıp zaman-ı fırsatta birbirlerinin gözlerini oyarlar; lakin aradan çok 
geçmeksizin kendileri de belalarını bulurlar”. [TA., s. 170-1]. 

“Re�
bet: Aslı intizar, terakkub manasına // Rakiplik (,) biri birine zıddiyetle i� terviç 
etmek (,) yarı� (,) a�yarlık” [LO., s. 1134]. 

“Re�
bet: 1. �� ve sanatta veya ilm ü hünerde emsaline tefavvuk etmek ve onlara 
ra�men kazanmak gayreti: fabrikalar beynindeki rekabetten mü�teriler istifade eder. 2. 
Rakiplik, di�erinin talip ve heveskâr oldu�u �eye talip ve heveskâr olup müsabakata çalı�ma: 
ben onlara kar�ı rekabete giri�mem; u��ak beynindeki rekabet. 3. Kıskanma. ...” [KT., s. 668]. 
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manasına da gelen ra�abe20 kelimesindendir ki Mütercim Asım buna da 
de�inmi�tir21. 

‘Bakmak’ eyleminin ‘boyun’la münasebeti ise ortada olup makuldür: 
�nsan (yahut ‘canlı’), her ne kadar ‘göz’ aracılı�ıyla bakmakta/görmekte ise 
de bakaca�ı tarafa/�eye/kimseye ‘boy(u)n’uyla da (görü� alanına ve ihtiyaca 
göre bütün bir bedeniyle de) yönelir. 

‘Bakmak, korumak, görüp gözetmek’ mecazî anlamı dolayısıyla 
‘Allah'ın güzel isimleri’ndendir22; o kadar ki Rakîb olmak gibi Allâh'a rengîn 
intisâb olmaz: 

Ba‘dezâ er-Rakîb olur imlâ 
Ki hafîz-i belî�dir Mevlâ 
Cümle e�yâya Hak murâkıbdır 
Kulun enfâsını muhâsibdir 
�âkir Ahmet Pa�a, �erhu Esmâ'ül-Hüsnâ [LE., 1/507] 
Habîbin sev dilersen ma�firet takrîbin  ey Âlî 
Rakîb olmak gibi Allâh’a rengîn intisâb olmaz  [GAD., II/110 (kr�. 

TATES., s. 389)]23

+�,-�.*����/0��1���2�%��'���34��%�5����
6��'��%�5���7����'���7�-��1������%�.*����

Hâk�nî [L., 15-B/586] 
��bu manzum �erh(ler)den de anla�ılaca�ı gibi, Allah’a isim olan bir 

kelimede – ve di�er bütün mü�taklarında – günümüzde kullandı�ımız 
anlamıyla ‘rekabet’ gibi bir anlam söz konusu olamaz. 

                                                
20 Kr�. “Bu kavram sözlükte, gözetmek, beklemek, bir �eyi koruyup muhafaza etmek 
anlamlarına gelen rakbe kökünden türemi�tir…” [�K., s. 596]. ‘Bir �eye/kimseye bakarken 
boyun kaldırıldı�ı için…’ [UH., 2/118]. “Rakabe: Köle ve câriye demektir. Aslen boyun ve 
ense mânasına olup eski devirlerde esirlerin, boyunlarına kemend takılarak alınması 
münasebeti ile köle ve câriyeye alem olmu�tur. ...” [THLI., s. 378]. “... Yani, boyun anlamına 
gelen rakabe ile kölenin tamâmı adlandırılmı�tır...” [T., s. 115]… 
21 Söz gelimi �u beyitte �al�a be-gA�la geçmesi bu anlamda bir ip ucu olarak algılanabilir: 
Rakîbin ol mehe halkabegû� idiklerini 
Dokundu bâd-ı sabâdan gece kula�ımıza [SLD., s. 406]. 
Bu meyanda de�erlendirilebilecek iki beyit için bkz. RD., s. 67 [Fevrî] ve s. 70 [Mesîhî]. 
22 Allah adlarından olan ismin ra��b de�il de r
�ıb oldu�unu ileri süren �u görü�ün, bu 
vesileyle, tashih edilmesi lazımdır: “Râkıb: (…) Bilimsel yapıtlarda bile genellikle rekabet 
kökünden türeyen rakîb biçiminde yazılıyor ki yanlı�tır. Bk. Esmâ” [��S.,s. 471]. 
23 “Rakib olmak, tabiri aynı i�i yapmak, aynı �ekilde sevmek manalarında kullanılmı�tır.”  
[UM., s. 128]. 



Ali �hsan ÖBEK 
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Gazi Türkiyat 280

* 

Yararlandı�ımız Arapça (ve Arapçayı esas alan) sözlüklerin hiç 
birinde, gerek ra��b, gerekse ra�abe, re�
bet, tera��ub vs. gibi kelimelerin, 
günümüz Türkçesinde hâlen kullandı�ımız anlamları (: bir kimseyi/�eyi 
sevenlerden/isteyenlerden her biri; �) kapsamında de�erlendirilecek bir 
manası yer almamaktadır. Ba�ka bir deyi�le Arapça sözlüklerde r � b
kökünden türeme herhangi bir kelimenin ‘dü�man, hasım, engel � [olma]’ 
türünden bir anlamının varlı�ına dair herhangi bir kayıt yoktur (ve fakat bu 
kökün ba�at anlamının ‘gözet[le]me[k], koruma[k], bakma[k]
�’ oldu�unda 
ise tam bir ittifak vardır). Buna mukabil, bütün (Osmanlı) Türkçe(si) ve 
birçok Farsça sözlükte ise; kelimenin dikkat çekilen ve Arapçada yer 
almayan anlam(lar)ıyla da ra��b, Arapça gösterilmi�tir! 

��te, asıl konumuz olan ‘habis bir tür yılan’ ve ‘kar�ıt yıldız’ olarak 
ra��be geçmeden önce sorgulamak ve açıklı�a kavu�turmak istedi�imiz 
nokta budur: 

Buna göre, Arapça olup birçok anlamı bulunan ra��b kelimesinin; �ran 
�iiriyle divan �iirimizdeki ‘mazmunla�mı�’ olan birincil anlamı24 itibariyle 
Arapça kabul edilmesi, prensip olarak yanlı�tır.25 Bu, kelimeyi Arapça 
olmaktan çıkarmaz; sadece, bu anlam(lar)ı itibariyle Arapça olmaktan 
çıkarır. Ba�ka ifadeyle; Farsça (ve Farsçayı esas alan) sözlüklerle, Osmanlı 
Türkçesiyle Türkiye Türkçesini kıstas alan sözlüklerin, kelimeyi söz konusu 
anlamı ve bu anlamın –ço�unlukla benzetmelerle yapılmı� olan ‘adû, 
dü�man, hasım�’ hattâ belki ‘seg, har�’ vs. gibi– uzantılarını Farsça (ve 
Osmanlıca) olarak göstermeleri, çok isabetli bir tespit olmanın yanında 
zaruri bir kayıttır da. 

��aret etti�imiz bu nokta, ne yazık ki sözlüklerimizde belirtilmi� ya da 
dikkat çekilmi� bir ayrıntı de�ildir. Fakat, sayılı da olsa, bazı Fars 
sözlüklerinde bu ayrıntı ihmal edilmemi�tir.26 Söz gelimi Hasan Amîd bu 
ayrıntıyı; 

                                                
24 Kast etti�imiz, tanım listemizin 1 ilâ 4 sıra numaralı tarifleridir. 
25 Sırası gelmi�ken, kelimenin ‘ikinci â�ık’ anlamını da Arapça mantıkla izah etmi� gibi 
görünen (Farsça) sözlüklerin mevcudiyetini de hatırlatalım: A�a�ıdaki [24 sıra numaralı] 
dipnota bkz. 
26 Bunu ihmal eden sözlükler de vardır; söz gelimi: 

�8�������
����	
�.*�������3���1�������)�������'�9�!8	&��

��8)�
����	
�:;4����!����)��$��*1( �!)*��<������5��������%���*��*1�1�
�!)*��<�
[GL., s. 412] 
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[FFA., 2/1245; kr�. FFAM., s. 54727] 

sözleriyle belirtmi�tir. 

M. Muîn de aynı kanaattedir; �öyle ki: Kelimeyi –do�al olarak– 
Arapça göstermi� ve bu dildeki anlamlarını sıralamı�tır; sonra, kelimenin 
a�a�ıya aldı�ımız kar�ılı�ına yer vermi�tir. �u farkla ki i�bu kar�ılı�ın hemen 
ba�ında parantez içinde –“Fârisî”’den kısaltma olarak –  “f.” kaydını dü�me 
ihtiyacı hissetmi�tir: 

.*��*��#�.*����
�=>���1���5�@�AB�
�C���%��D�E�8
���$��*1����%��%�.*��<��8������5�

[FM., 2/1668] 

�mdi bu (iki) kayda nazaran, kelimenin; ‘bir kimseye ya da bir �eye 
â�ık/istekli olan iki ki�iden her biri’28 kar�ılı�ını Farsça kabul etmek 
lazımdır. Böyle olunca, Arap �iirinde sözü edilen ra��b ile, �ran �iirinde ve 
dolayısıyla divan �iirindeki ra��b in bu yönüyle belirgin bir farkla ayrıldı�ını 
öne sürmekte, makul bir sakınca görünmemektedir. Nitekim, ilgili anlamın 
Farsçaya özgü oldu�una da dikkati çeken Ferheng-i Nizâm yazarı, ifade 
etmeye çalı�tı�ımız bu nüansı –biraz ideolojik bir yakla�ımla dahi olsa– �u 
sözlerle ve çok net bir biçimde açıklamaktadır: 

���	
���&<���*1����
����:�'��!���	
����
�
�����%�:
F
���:'��!'%�-�G�H>
�!8	
��*��
:'��!'%�-��	����
�7�I�
�.*����(��:*�)��
!��
�(����JK#�!'%�-��	����5���L�M�G�HN�
�
��:'����&<(���JK#��<����%(��:*�)��:'��
:'��!���*�����
����%�(����M�6�
����
����%��
:
�)�����O%1��P�
O�������6�
��*���(��!��
��	��
��1�
��Q����%�P1����N�.*�P1����:8,J'����&;8
�

                                                                                                                  
Görüldü�ü gibi ra��bin ‘ikinci â�ık’ kar�ılı�ı da kelimenin orijinal anlamına ba�lı kalınarak 
izah edilmi�tir [üstteki, 23 sıra numaralı dipnota bkz.]. 
27 Dihhudâ, benzer açıklamaları yapmı� [bkz. L., 15-B/586] fakat bunun Farsçaya özgü olu�u 
yönünde bir kayıt dü�memi�tir. 
28 Nabî’nin; �nsâf olunsa biz de rakîbin rakîbiyiz dizesi bu anlamda hatırlanmalıdır. 
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[FN., 3/179] 

Bu mütalaaya göre Arap �iirinde sözü edilen ra��b, henüz evlenmemi�
olan genç kız (ya da kadın)la –aynı aileden (ya da a�iretten) gelmek 
kaydıyla– i�bu genç kız evlen(diril)inceye kadar onu kem nazarlardan 
saklayan, kollayıp gözetmekle yükümlü, söz gelimi a�abey(ler)i, erkek 
karde�(ler)i, amcası o�lu/o�ulları29...dır.30 Bu ‘ulvî ve ahlakî’ misyonla 
görevli ki�i ya da ki�ilerin31 genç kıza (�iir diliyle: sevgiliye) duygusal 
ba�larla ba�lı olması me�ru da mümkün de de�ildir. Ra��blik (= re�
bet, 
tera��ub) görevi, genç kızın evlen(diril)mesiyle son bulur: Zira artık ba�ka 
ve nihaî bir ra��bi (koruyup kollayan kocası) zaten bulunmaktadır. 

                                                
29 Söz gelimi Bakî’nin �u beytine göre rakip, sevgilinin ailesinden biri olarak her gün 
beraberdir: 
Ruhun bâ�ın rakîb-i dîvsîret seyr eder her gün 
Yüzünü göremez yıllarca ammâ bunda âdem var [BD., s. 139] 
30 Arap �iirindeki kullanım sahasını belirlememiz mümkün olmayan ra��b, söz gelimi 
Mu‘alla�
t �airlerinin divanlarında da “el-��ris, el-hâfız” anlamında kullanılmı�tır [MEH�., s. 
117]. Ancak Arap �iir tarihindeki kullanımının/serüveninin bu anlamla sınırlı olmadı�ı da 
muhakkaktır. Bu konuda bazı mühim detaylar için bkz.: �bni Hazm el-Endülüsî, Tavku’l-
Hamâmeti f�’l-ülfeti ve’l-üllâf, yayımlayan: Muhammed Selim �brahim, Mektebetü �bnü Sina, 
Kahire, 1413/1992, s. 81 vd. [“b
bü’r-ra��b”] (= TH.); tercümesi: �bn Hazm: Güvercin 
Gerdanlı�ı: Sevgiye ve Sevenlere Dair, Türkçesi: Mahmut Kanık, �nsan Yayınları, �stanbul, 
1995, s. 151 vd. [“gözetleyici”]. 
31 Rakîbin birkaç ki�i (a	y
r) de olabilece�ine tanık: 
Engelleri hep o güzelü�, Na�m�, benümile 
Ya�ı olub eyler dün u gün vay-ki 	av	


[TETL., 1/724] 



‘Habis Bir Tür Yılan’ ve ‘Kar�ıt Yıldız’ Olarak Ra��b 1 
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Güz 2009 / Sayı 5 283

Bu mevzusunu da Arap �iirine borçlu olan �ran �iirinde ise ra��b, 
ilham kayna�ından ciddi bir farkla ayrılmı�tır: Asıl â�ıka nazaran sevgiliyi 
seven ikinci â�ık. 

Ba�ka bir ifadeyle: �ran �iiri, ra��bi de, ondan �ikâyeti de –esin 
kayna�ı olan– Arap �iirinden almı� ve fakat ra��bin kimli�ini de�i�tirmi�tir. 
(De�i�imin sebebi, adı geçen iki toplumun –o dönemdeki– günlük 
ya�antısına ba�lanıyor: Arap toplumu, a�iretler halinde ya�amı�, emniyet ve 
kolluk gücü bakımından te�kilatlanmamı�, hâsılı devletle�memi� bir 
toplumdu; insanların [hassaten genç kız ve kadınların] emniyetini o [büyük] 
aile[nin] efradı üstlenirdi; bu husus –a�iretler arasında ne�vünema bulmu�
olan– �iirlerine de aksetmi�tir. Oysa a�iret modeline dayalı olmayıp devlet 
müessesesi süreklilik arz etmi� olan �ran toplumunda ise insanların güvenli�i 
bizzat devlet eliyle sa�lanmı�tır; �ran �airi de, sevgiliye gönül veren ikinci 
â�ıkı ra��b olarak görmü� ve ona öfkesini kusmu�tur). 

(��bu mütalaaya göre) ra��bdeki bu tahavvül, akla bir(kaç) soru 
getirmektedir: Ra��b (den �ikâyet)i Arap �airini takliden almı� ve fakat 
kendine uyarlamı� olan �ran �airini: a) Osmanlı �airi ne ölçüde dinlemi�tir? 
b) �ran �airi gibi Osmanlı �airinin de bu anlamda ‘özgün’ bir tasarrufu söz 
konusu mudur?!32

Buna kâfi cevap verebilmek, bu yazının istiap haddinin fevkindedir. 
Ancak, Fuat Köprülü’nün, Kalkandelenli Fakîrî’nin –on altıncı yüzyılın 
önemli metinlerinden olan– Ris
le-i Ta‘r�f
t’ına dayanarak dü�tü�ü �u 
notlar, meseleyi bir yönüyle vuzuha kavu�turmak hususunda ciddi bir ip ucu 
hükmündedir: 

“Fakîrî, risalesinde ra��b ile engeli birbirinden ayırdı�ı cihetle, 
aralarında az çok bir fark oldu�u anla�ılıyor. Ona göre ra��bin tarifi �udur:

Nedir bildin mi âlemde rakîbi 
Ola kibr ü hased dâyim nasîbi 
Yüzü kara o bedbaht-ı digergûn 
Habîs u mühmel u mahzûn ü magbûn 
Olup it gibi âhû pâsbânı
Ne gendüsi yiye ne Cller ânı

                                                
32 Kelimenin Arapçadaki (en azından kimi) anlamlarıyla Fars ve Osmanlı �iirinde kullanılmı�
olması, söz gelimi: ‘�ran ve Türk �airleri, Arap �airini ne oranda dinlemi�tir?’ cinsinden bir 
soru sormayı gereksiz kılıyor. 
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Halbuki engel hakkındaki tarif, onların âdeta külhanbeyi nevinden ve 
seviyece daha a�a�ı bir sınıf te�kil ettiklerini göstermektedir: 

Nedir bildin mi sen âlemde engel 
Cihanda yoktur ânın gibi mühmel 
Görünmez bir kazâ’-i âsümânî 
Savulmaz bir belâ’-i nâgehânî 
Safâ bıçkısı la‘net baltasıdır 
Vefâ sayrusu la‘net halkasıdır” [DTB., s. 74**; kr�. RT., v. 7a ...] 

(Engeli bir tarafa bırakırsak) bu manzum tarife göre �unun altını 
rahatlıkla çizebilmekteyiz: “Âhû” bekçili�i yapan ra��b “it”i, ahuyu ne 
kendisi yiyor ne de ba�kasına (ra��b, a	y
r) yediriyor; görevi, namus 
bekçili�idir. 

Özetleyecek olursak: Konu, mu�lak ve girift bir konudur. Osmanlı 
�airi, �ran �airini (ra��bini) elbette dinlemi� ve memnuniyetle kabullenmi� ve 
fakat –belki gene �ran �airi kanalıyla– Arap �airini (ra��bini) de asla 
unutmamı�tır. ��te bizce, konunun karma�ıklı�ı tam da bu 
noktada/ayrı�tırmada yatmaktadır. 

* 

Bizce önemli bir ayrıntı olan bu de�erlendirmeden sonra, ra��bin bu 
yazıda söz konusu edilecek olan anlamlarına geçebiliriz: 

Kelimenin bu anlamları, yazımızın ba�lı�ına çekti�imiz gibi iki 
anlamdan ibarettir: 1. ‘Habis bir tür yılan’. 2. ‘Kar�ıt yıldız’. 

Ancak, a�a�ıda görülece�i gibi, temelde iki kategoriye irca 
edilebilecek olan bu kar�ılıklar, detaya inildi�inde artmaktadır: 

2. ‘HAB�S B�R TÜR YILAN’ VE ‘KAR�IT YILDIZ’ OLARAK 
�������������



  

2a. ‘Kar�ıt yıldız’ olarak ra�����b:

Bu yönü itibariyle, az yukarıda ve bir dipnotta da i�aret etti�imiz 
gibi33, kategorize edilmeye muhtaç bir kavramdır. Ancak yazımızın 
ba�larında da arz etti�imiz veçhiyle ra��b kavramının bu yönünü, bu yazının 
devamı niteli�indeki müstakil bir yazı olarak i�lemeyi planlamaktayız. 

                                                
33 8 numaralı dipnota bkz. 
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* 

Ra��bin ‘kar�ıt yıldız’ anlamına geçmeden önce, yazının ba�ında 
söyledi�imiz veçhiyle, temas etmemiz gereken bir terkip vardır: Ra��bü’n-
necm: 

‘Kar�ıt yıldız’ anlamına yer veren sözlükler, ittifaka varan kahir bir 
ekseriyetle, bu kar�ılı�ı ra��b kelimesinin anlamları arasında saymı�lardır. 
Ancak birkaç sözlükteyse bu kar�ılık ra��bü’n-necm (,ra��b-i necm)in tarifi 
olarak geçmektedir: 

Söz gelimi El-Himyerî, ra��bü’n-necmi bu çerçevede tanımlamı�
sözlükçülerdendir: 

��
�JU��8
���V*�$F"���W8"�����%�

[�U., 4/2595; ayr. bkz. DEF., 1/399; ...] 

Belirtilmeden geçilmesi mümkün olmayan mühim bir nokta da �udur 
ki, birçok sözlükçünün ba�vuru kayna�ı olan ünlü sözlükçü Cevherî’nin de, 
‘kar�ıt yıldız’ anlam(lar)ını ra��b kapsamına almamı�, ra��bü’n-necm
terkibine hasr etmi�li�idir: 

:	JU��X��E���J�Y�������%��*�Z"���Z
�E��
�J,����V*�$F"���W8"����%���
��*�Z"��6�M�[C��
���J�Y��\JU��X����E���J�Y��6�M�[C��
��*�Z"��

[ES1., 1/137; kr�. ES2., 1/159] 

Ardından, buna Ferrâ’nın bir beytini tanık göstermi�tir: 

���Y�:'"�� ��J"�1��
�[�K� �
�����%��*�Z"��!KJ*����]8�Z��

[ES1., 1/1372; aynı tanı�ı Zebîdî de vermi�tir: bkz. TAM., 2/515] 

Bu beyitte ra��bin necm ile birlikte geçmedi�ine dikkati çekmekle 
yetinerek Cevherî’nin tanımını Mustafa El-Vânî’nin tercümesiyle vermek 
istiyoruz: 

“Ra��bü’n-necm: �ol yıldızdır ki bir yıldızın tulû‘uyla tulunur34. 
Süreyyâ gibi ki Süreyyâ’nın rakîbi �klîl’dir. Kaçan Süreyyâ i�â vaktinde 

                                                
34 “Tulunmak, (dulunmak): 1. Kaybolmak, görünmez olmak. 2. Batmak, gurup etmek”. [YTS., 
s. 212]. 
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do�sa �klîl g�yib olur ve kaçan ki i�â vaktinde �klîl do�sa Süreyyâ g�yib 
olur”. [V., 1/66] 

Cevherî’nin yukarıdaki sözlerini –Farsça’ya tercüme yoluyla– iktibas 
eden Dihhudâ [aynı iktibas için bkz. AME., 1/422] da kelimenin bu 
anlam(lar)ını madde ba�ı olarak ra��b kapsamına almı�tır; �u farkla ki ra��b-
i necm terkibini –satır aralarında– kullanmı� ama madde içi tabir olarak 
imlememi�tir: 

35��8����*1�%�;Q��������%���$�<�P%�Q'(��CP%�Q'�

S&<���1�����-�������K
�CP%�Q'��8��7�JU���5����CP%�Q'�

36��%1�N����0��
��������%�L(�8
�

37��8��6��M�������K
�1���\"�U������5����P%�Q'�

�*O����$��*1���5�1�����-����!#%�0��*�P%�Q'�E��W�����%�

38�3)	"�����:'����J������%�����*�^���5�

_��Q4`�$�<�a���:'������
���:'�����
�%1����P%�Q'�

:'����J����O����%�����*�^��8��
�$��*1�7�JU�����8��6��M����:'*�P%�Q'����%�b�

�)8�&<�3)
������8��!
�6��M���J���1���7�JU�C��
�\��
��*�^��)8�&<���

�c�1�����-��*�^�1���7�JU�C��
�?��8<���J���

����39��%�&�����%����$�8��&<�d��(��:'�*�^����%����
��8*�`��

[L., 15-B/586] 
(��bu alıntının satır aralarına bakılırsa, ra��b sit
re’�st Re����:'*�P%�Q'�

���% sözünden anla�ılaca�ı gibi Cevherî’nin bu tanımını ra��bü’n-necme 

de�il ra��be dair yapmı� oldu�unu/yapması gerekti�ini zımnen ifade etmi�
görünüyor). 

                                                
35 Referans kaynakları: Nâzımü’l-Etıbbâ; Müntehe’l-�reb; Akrebü’l-Mevârid. 
36 Referans kaynakları: Akrebü’l-Mevârid; Nâzımü’l-Etıbbâ; Müntehe’l-�reb.
37 Referans kayna�ı: Ânendırac.
38 Mülleifin notu: “Yâddâ�t-ı müellif”. 
39 Referans kayna�ı: Akrebü’l-Mevârid. 
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Lû	atn
me’nin izledi�i yolu(n bir benzerini) söz gelimi A�rebü’l-
Mev
rid: E�-�ertûnî de izlemi�tir [bkz. AME., 1/422]: Ra��bin ‘kar�ıt yıldız’ 
vs. anlamlarını verdikten sonra �
l El-Cevher� $�<�W"��L�� sözüyle ���
�’dan: 

Cevherî’den ilgili kısım alıntılanmı�tır. 

Bu durum kar�ısında �u sorular, do�al olarak, akla gelmektedir: 1. 
Gerçekte ra��bü’n-necm diye bir terkip mevcut mudur?! 2. Varsa, 
anlam(lar)ı, ra��bin tarif(ler)i olarak verilen kar�ılık(lar) mıdır; yoksa bunlar 
dı�ında özel anlam(lar)ı olan bir ıstılah mıdır?! 

Biz, bu iki (hususiyle birinci) soruya ‘cevap’ veremeyecek ve fakat bir 
‘tahmin’de bulunaca�ız: Arapça’da; ra�ab en-necme f�W8"�� ��% : ‘yıldızı 

(seyrini ve ba�ka durumlarını) incelemek’ anlamında bir deyim mevcuttur 
[ATDS., s. 185] ( ‘geceyi yıldız palasta geçirdi: uyuyamadı’ diyecek yerde de 
�W8"�����*�+�� deyimi kullanılır [ATDS., s. 185]) fakat, ra��bü’n-necm diye bir 

terimin varlı�ı –�imdilik– �üpheyle kar�ılanmalıdır: 

1. Böyle bir ıstılaha yer veren sözlükler çok sınırlıdır. 2. Bu 
sözlüklerde bu tabire verilen kar�ılık(lar), kahir ekseriyeti te�kil eden 
sözlüklerdeki ra��b (in ilgili) tarif(ler)inden ciddi manada, hattâ hiç bir 
farklılık arz etmemektedir. 3. Cevherî’den her fırsatta ve bu vesileyle de 
yararlanmı� olan yetkin kimi sözlükçülerin (M. Asım, Dihhudâ, Muîn...) 
Cevherî’ye ait (zannolunan) bu kaydı(nı) meskût geçmeleri oldukça 
dü�ündürücüdür. 4. Saydı�ımız bu gerekçeler kadar ehemmiyet arz etmese 
de, Cevherî’nin ra��bü’n-necme tanık göster(di�i zannolunan) beyitte [yk. 
bkz.: Ferrâ] ra��bü’n-necm de�il ra��b geçmektedir. 

* 

Kelimenin bu anlamını kaydeden sözlüklere bakıldı�ında �u kayıtlara 
rastlanmaktadır: 

����W8"��

[MF., s. 41] 

����NO�[�&W������*��,&"��?�W���
��W��

[MM., s. 345 kr�. KM., s. 219, B., s. 420-1; ATBL., 2/776-7] 

��8����*1�%�;Q��������%���$�<�P%�Q'(��CP%�Q'�

[L., 15-B/586] 
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�������H"����%���8
�����&K"��L(�8
��

[B�., s. 31] 

����NO�[�&W������*��,&"��?�W���
��W��

����H"����%���8
�����&K"��L(�8
�������6%�V"������*����&"��!-�$F"���W8"��

���$�<�W"��L���

�'�&"��������[�����#��*�Z"�����%��"�L�K*����	"���

[AME., 1/422] 

Arapça sözlükler içinde en detaylı tanımı yapanların ba�ında Zebîdî ve 
�bni Manzur gelir [bkz. TAM., 2/513-5; LA., 1/1204-5 �]; a�a�ıda, M. 
Asım’ın açıklamasına yer verece�imiz için bu ve emsali kayıtlara yer 
vermekten imtina edece�iz. 

* 

M. vs. gibi bazı sözlüklerde, kısaca tanımlanan kelimenin ilgili 
kar�ılı�ı ( : ismü necm �W���'� : ‘yıldız adı’) kimi sözlüklerde ise daha detaylı 

olarak kayıtlıdır: 

Kelimeyi “nücûm: Biri tulû etti�i sırada di�eri gurûb eden iki 
yıldızdan biri” [TL., 2/905-6] diye tanımlayan Hüseyin Kâzım Kadri 
devamla birbirinin rakibi olan yıldızları da saymı�tır/örneklemi�tir: 

�kl�l - �üreyy
’ 

Dafr - �ara�ayn 

�evle - He�‘a [TL., ay.]40

TL.’nin verdi�i kar�ılık anlamında bir tanımı da Redhouse yapmı�tır: 
“A star or constellation that rises as another sets”. [R., s. 984; ayr. kr�. J., s. 
629; LAT., s. 179 �]. 

Mütercim Asım, rakibin söz konusu manasını uzunca diyebilece�imiz 
tarzda izah etmi�tir: 

“Ra��b: ... Ve nev' kevkeblerinden yani ya�mura delâlet eden 
kevkeblerden �ol kevkebe denir ki muk�bilinde olan kevkebe muntazır olur; 

                                                
40 Rakip yıldızlar �unlardır: �üreyy
-ikl�l; ‘ayyA��������
�
 �����������
�
��
 ������ ��!��
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yâni ol tulû ettikte bu gurûb yâhut ol gurûb ettikte bu tulû eder. Meselâ �kl�l
�������’nın rakîbidir, niteki nev' maddesinde beyân olundu.41 Ve �ol 
kevkebe denir ki tâli‘de olup g�ribe murâkıb ola; bunun mefhûmu 
evvelkiden e‘amdır. Alâ kavl menâzil-i kamerden ehadühümâ âhara murâkıb 
olan menzile ıtlâk olunur ki birisi tulû ettikte muk�bilinde vâkı olan gurûb 
eder. Kavl-i evvele göre meselâ i�â vaktinde �������’nın tulû ettikte �kl�l
gurûb eder; alelaks dahi böylecedir; ve kavl-i sânîye göre meselâ menzil-i 
Dafr, �ara�ayn rakîbidir, ve �evle, He�‘a rakîbidir” [TK., 1/146]. 

Bu tanımlamaya göre ra��bin bu yönü –mutlak surette iki– ya da –
tercihe göre– üç alt ba�lık altında mütalaa edilmelidir: 

a. (Dar anlamda): Ya�mura delalet eden kar�ıt yıldızlardan her biri. 

b. (Geni� anlamda): Ya�mura delalet etsin etmesin, kar�ıt iki yıldızın 
beheri. Bunun kapsamına, Ay’ın –söz gelimi M. Arabî’ye göre 28 sabit 
yıldızdan olu�an– menzilleri (durakları, yörüngeleri) de girer. 

(Bu arada ra��b
n-ı heft b
m terkibi ‘yedi gezegen’ yerinde kullanılır 
[msl. J., s. 629 ...]).

Ra��bin ‘kar�ıt yıldız’ anlamına geli�i, etimolojik olarak da makul bir 
sebebe dayanır: Kar�ıt yıldızlardan her biri di�erine ‘murâkıb’dır; 
yekdi�erini ‘tarakkub’ edermi�çesine biri do�unca di�eri batar, biri batınca 
di�eri do�ar [MMU., 1/700]. Bi�r bin Ebî Hâzim’in �u beytinde oldu�u gibi: 

��#���?�
 �!JV#��<%����
�����%�[��H��6�M��*�Z"��
��Xg�

[MMU., 1/700] 
* 

Ra��b, bu yönüyle de Osmanlı �iirinde çokça mevzubahis edilmi�tir. 
Ancak bu yönünü Osmanlı �iirinden örneklere ayıraca�ımız müteakip 
yazımızda de�erlendirmeyi planlamaktayız, dolayısıyla �imdilik birkaç 
örnek vermekle yetinece�iz: 

�u beyitleri, ra��bin ‘yıldız’ anlamını hesaba katmadan açıklamak 
mümkün de�ildir. ¢ır
n ile aynı manada olan i�tir
n kelimesi, felekiyatta 
‘iki veya daha fazla seyyarenin bir burcun herhangi bir derecesinde –surî 
olarak– kavu�umu [: ictim
‘]’ anlamındadır ki bu tabirin a�a�ıdaki iki 

                                                
41 TK., i�aret etti�i nev’ maddesinde de konuya ili�kin bilgiler vermektedir. 
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örnekte de ra��b –ve birçok astronomi/astroloji terimiyle– birlikte geçmesi 
tesadüfle izah edilemez: 

�ktirân etmi� rakîb-i nahs o nâzikme�rebe 

Seyr ederken u�ramı� hur�îd burc-ı ‘akrebe

[TL., 3/797; EVD., s. 351] 

Kevkebimde burc-ı ‘akrebden nümâyân oldu�u 

Ol mehin âyâ[/ayâ] rakîbe iktirânından mıdır

[RDS., v. 26b]42

Bu beyitlerin ilkinde güne� konumundaki sevgili, akrep [burcu] rakiple 
iktiran etmi�tir. �kinci beyitteyse Ay olarak dü�ünülmü� sevgilinin rakiple 
Akrep burcunda ictima etti�i çok açık olarak anla�ılmaktadır; bu haliyle bu 
beyit M. Asım’dan aktardı�ımız tanımın ikinci aya�ına âdeta örnek 
hükmündedir. 

�u beyitler de bu manada dikkat çekici birer tanık olarak durmaktadır: 

Gözü aydın rakîbin tîrelendi kevkeb-i bahtım 

Sevâd-ı �âm-ı gam mı sevdi�im Saydâ nedir �imdi

[KRP., s. 8] 

Dil rakîb ile görüp sen sanemi âh dedi 

Burc-ı ‘akrebde yine seyr eder ol mâh dedi  

Ke�fî [T�., s. 820] 

Güne� gibi bana her gün sen eyle arz-ı cemâl 

Rakîbi göreyin ay ba�larında hemçü hilâl  

Mustafa [T�., s. 905] 

Dedi a�yâr ile gören o mehi 

Menzil-i �ems burc-ı ‘akrebdir  

Feyzî  [T�., s. 783] 

                                                
42 Ra��b ve ‘a�reb birlikteli�ine/münasebetinin benzer bir durumu ra��b ve ikl�l arasında da 
var: Dr. Gerard Gihamy �kl�l’i üst üste üç kez �kl�lü’l-‘a�reb diye kullanıyor [MMU., 1/700]. 
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Çün tulû‘ etti ka�ın ayı rakîbi eyle bend 

Lâcerem görünse mâh-ı rûze �eytan ba�lanır

[APD., s. 168] 

Tâli‘imdir rakîb-i bedçehre 

Görün ol tâli‘-i siyâhımızı 

[APD., s. 168] 

Dil-i rakîb-i bed-ahter nedir ki Eâil ola 

Hadeng-i âhıma olmaz nüh âsüman mâni‘ 

[FKD., s. 508] 

Rakîb ile seni görse ölür/olur Zâtî velî/deli ey meh

Sefer câ’iz de�il mâhın olıcak menzili ‘Akreb

[RD., s. 85 ...] 

Rakîb havfi ile zâ’il etmezem gamımı 

Çü ömrümün güne�i vakt ile zevâle yCter 

Hamdullah Hamdî [RD., s. 24] 

Kelb-i rakîb-i dünbenihan (?) gibi sôfiyan 

Kuyruklu yıldız olsa da bâtaylesân olur  

Hâtem [?] 

Zühre’den mi eyledin ta‘lîm raksı ey perî

Lutfuna her demde mazhardır rakîb-i serserî 

[?] 

2b. ‘Habis bir tür yılan’ olarak ra�����b: 

Ra��bin bir önceki anlamının, elimizdeki tanıklardan hareketle, 
özellikle ‘a�reb ile münasebeti kuruldu�unda belirgin olarak fark edildi�ini 
yinelemekte fayda vardır. �airlerin bu tutumunu sadece �ibh-i i�tik
k… ile 
açıklamak �üphesiz ki yanlı� olur: 

Ra��bin ‘kar�ıt yıldız’ anlamına ilaveten, bir de menâzil-i kamerden, 
Ay’ın menzillerinden her birine de dendi�ini hatırlatmalıyız. ��te ‘a�reb de; 
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‘insanı akrep gibi sokan kimse’ anlamı bir yana, bir burcun ve aynı zamanda 
zehirli bir hayvanın da adıdır. 

Sözlüklerin, bu yönüne, bu anlamına ili�kin yaptıkları tanımlara 
bakılacak olursa: 

a) Habis, zehirli bir tür yılan [MF., s. 41; KML., s. 295; ATBL., 
2/776-7; AME., 1/422; TKM., 2/372; ... ]; 

b) Yılan sokmalarından [ML., 1-2/393; KML., s. 295], habis/zehirli 
yılan sokmalarından:

���+��/"���
�6�I�����"�����

[ML., 1-2/393; kr�. KML., s. 295] 

�����%���+����%�D�]Z��N�]�����

[MM., s. 345 kr�. KM., s. 219, B., s. 420-1] 

��%���+����%�D�]Z��N�]�����

[B�., s. 31] 

“Habis, zehirli yılan” [ATBL., 2/776-7] 

���]Z��N�]������

[AME., 1/422] 

���%�E�+����%�ED�����$%�
�?���

[L., 15-B/586] 

���d��N�+��/"���
�6�I�����"����

[DEF., 1/399] 

“Ve bir gûne habîs ve mûzî hayyeye denir ki â�ık rakîbi gibi muzırr u 
mel‘ûn olur.” [TK., 1/146] 

Rakîbin ‘kötü ve zararlı kimse’ [TDEA., 7/274] �eklindeki yaygın 
kullanımının, kelimenin bu anlamıyla ne denli örtü�tü�ü tartı�ma götürmez. 

A. T. Onay’ın Tuhfe-i Vehbî �erhi’ni referans vererek belirtti�i; 
“â�ıkın, rakîbi buna [zehirli yılana]” te�bihi enseb görünür” [ETEM., s. 339] 
saptaması bu anlamda dikkate de�erdir: Bu söz, kelimenin zehirli bir tür 
yılan anlamına geldi�i belirtilmeden sarf edilmi� olsaydı, dikkate de�er bir 



‘Habis Bir Tür Yılan’ ve ‘Kar�ıt Yıldız’ Olarak Ra��b 1 
_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Güz 2009 / Sayı 5 293

yönü bulunmayabilirdi; ama, sözü edilen anlamı belirtildikten hemen sonra 
denmi� olması bu tespiti çok önemli kılmaktadır. �lkine göre “münasebetdâr” 
olacak olması kuvvetle muhtemel olan niteleme, ikincisine nazaran mutlak 
surette “enseb” olacaktı. 

* 

Divan �airlerinin, ‘ta�a dahi zehri geçecek kadar bir aceb ef‘î’ 
(Revanî) olarak gördükleri ra��bin bu yönüne ili�kin sıralayaca�ımız birkaç 
örnekten sonra yazımızı ba�layaca�ız: 

Sözün Husrev serâtâpâ edip gû�

Yakîn oldı ki ma�zından gide hû�

Ki gû� etmi�di çok evsâfın anın 

Bu kez nû� etdi dürd u sâfın anın 

Dedi ta� üzre bu câzû-yı pürdem 

Dilinden ya�durur ef‘î gibi sem 

Dökün rahm etmeyüp hûnunı bîbâk 

Ki ol ef‘î etidür câna tiryâk 

Bana bundan eriptir gam nasîbi 

Budur ben ‘â�ık-ı zârun rakîbi 

Kılur rengîn sözü hâtır mü�evve�

Hemîn bir mâr-ı pür-semdür münakka�

["Metin Bankası": Lâmi‘î'nin Ferhâd-nâmesi, Hasan Ali Esir, 5231-6. 
beyitler] 

Rakîbin zehri sana akreb oldu 

Me�er burc-ı sitâren ‘Akreb oldu 

Hassân [RD., s. 24] 

Cânımı zâr ü nizâr eden rakîbin ta‘nıdır 

Böyle gamhâr eyleyen ol zehr-i k
tildir beni 

[�ÇD., s. 335] 
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�irretle rakîb üstüme vâfir yılan43 attı 

Cürm u günehim perçem-i dildâra yapı�tım

[SD., s. 477] 

SONUÇ 

Bu de�erlendirmeler ı�ı�ında vardı�ımız nihai netice �udur: 

a) Her �eyden önce Arap �airinin ra��bi ile Fars (ve dolayısıyla Osmanlı) 
�airinin sözünü etti�i ra��b arasında, prensip olarak, fark vardır. 
(Mü�tereklikten yoksun bulunmayan) bu farklılı�ın mahiyet ve hududu, 
kronolojik seyri… söz gelimi, mukayeseli ve titiz bir doktora teziyle ortaya 
konabilir/konmalıdır. 

b) Divan �airinin, a�k söz konusu olunca, yegâne dü�manı olarak görünen 
ra��b kelimesi ‘kar�ıt yıldız’ ve ‘zehirli, habis bir tür yılan’ anlamlarına 
gelmektedir. 

c) �lgili anlamlar, �airlerce ihdas edilmi� ya da belli/çe�itli te�bihlerden 
hareketle sonradan bulunmu� ‘bikr-i mânâ’lar olmayıp kelimenin aslî 
anlamları arasında –hem de birinci derece kaynak olan Arapça sözlüklerde– 
zaten mevcut bulunan kar�ılıklardır. (Ancak bu anlamlar, belki el altındaki 
sözlüklerimizde, bir ço�unda bulunmadı�ı için, bazı ara�tırıcıların da bu 
kar�ılıkları kelimenin aslî anlamları olarak de�erlendirmek ve yorumlarını 
buna göre �ekillendirmek yerine; bazı benzetmelerle söz oyunları neticesinde 
olu�mu� ve �airden �aire tekrarlana gelmi� te�bihler oldu�u gibi bir izlenime 
kapılmalarına, bu cümleden, yorumlarını da bu temelde 
biçimlendirmelerine/yapmalarına neden olmu�tur). 

d) Divan �airi –kelimenin âdeta gökte ararken yerde buldu�u– bu 
anlamlarına bigâne olmayıp �iirinde çok uygun bir biçimde yer vermi�
bulunmaktadır. 
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